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PE®EPAT

JuriomHuas pa6ora: 55 ctpanull, 2 riasbl, 31 UCTOYHUK, | IpHIIOKEHHE.

KawueBbie caoBa: KVYJIbTYPHO-MAPKHNPOBAHHAS JIEKCHUKA,
BE3OKBUBAJIEHTHASA JIEKCUKA, AYOSKBUBAJIEHTHAS JIEKCUKA,
MVIJIbTUDKBUBAJIEHTHAA JIEKCHUKA, PEAJINN, CIIOCOBbBI
ITEPEBO/IA.

O0beKT uccIeI0BAHUS — JIEKCUKA C KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM.

IIpeameT uccaenoBanus — CiocoObI MEPEBOIA KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHOU
JIEKCUKU C UTAJIBSTHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUIA.

Iear ucciaenoBaHusi — BBISIBUTH OCOOCHHOCTH BBIPAKECHHS KYJIbTYpPHO-
MapKUPOBAHHOM JIGKCUKH B UTATBIHCKOM KMHeMaTorpade.

MeToabl uccleIOBaHUsI: METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKHU; MPUEMbI 00pabOTKH
KOJIMYECTBEHHBIX JIAHHBIX; HHTEPIIPETAIIMI TEKCTA.

Hayunass HOBHM3Ha QMILUIOMHOI padoThbl. B Xo1e uccnenoBaHus U3y4eHO
MOHATHE JIECKCUUYECKOM €AUHUIIBI C KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, OMMCAHBI KJIACChl
KyJIbTYPHO-MAapKUPOBAHHBIX E€JWHUII, YCTAHOBJICHBl OCOOEHHOCTH peau3aluu
KyJIbTYPHO-MapKHUPOBAHHOMN JIEKCUKH B UTAIBIHCKOM KHHEMaTorpade, BbIsSIBICHbI
CIOCOOBI MepeBoia KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKH.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb HCCJIACAOBAHHA W 00J1aCTh NPHMEHEHHU.
Pe3ynpTaThl HcclieI0OBaHUS MOTYT OBITh UCIIOIB30BAHbBI B KYPCOBOM U JIUIIJIOMHOM
MPOEKTUPOBAaHUM 1O cheruaibHoctT 1-21 06 05 «PomaHo-repmaHcKas
(utanbsHCKas) PUIOIOTHUS», B JEKIMOHHBIX KypcaX M Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHUSIX
nuctuIuinH «IlepeBosl B MEXKYIbTYPHONH KOMMYHUKAIMHU (UTAIBSIHCKUAM SI3BIK)»,
«MexKylIbTypHass ~ KOMMYHHUKalus  (MTambsSHCKUM  S3BIK)»,  «Meroauka
PENOIaBaHUs UHOCTPAHHOTO (MTAJIBSIHCKOTO) A3bIKka», «OCHOBHOW MHOCTpPAHHbBIN
(UTaNBSIHCKUN) S3BIKY», « BTOpOIl ”HOCTPaHHBIN (UTAIBIHCKUI) SI3BIKY.



PO®EPAT

JpimnomHas npana 55 craponak, 2 riasbl, 31 kpbiHina, 1 npeikiaganHe.

Kawuasbina caoBbl. KVYJIBTYPHA-MAPKIPABAHASA  JIEKCIKA,
BE3OKBUBAJIEHTHAS JIEKCIKA, JAYOSKBUBAJIEHTHAS JIEKCIKA,
MVIJIbTHI 5KBIBAJIEHTHASA JIEKCIKA, PSAJII, CITOCABBI ITEPAKJIALY.

AO'eKT gacjieaBaHHS — JICKCIKa 3 KYJIbTYPHBIM KaMITaHCHTaM.

IIpagmeT nacjienaBaHHs — crocaObl NEpakiany KyJabTypHa-MapKipaBaHaii
JIEKCIKI 3 1TalbsIHCKAl MOBBI HA PYCKYIO.

MbTta pgaciemaBaHHs — BbISABILb aca0imiBacill BbIpa3bl KYyJbTypHa-
MapKipaBaHal JIEKCIK1 ¥ 1TaJbsSIHCKIM KiHeMaTorpade.

MeTaabl gaciexaBaHHs: METaJ CyLPJbHA BBIOAPKI; MPBIEMBI amparoyki
KOJIbKACHBIX JTAaHBIX; IHTIPIPATAIIBIS TIKCTY.

HaBykoBasi HaBi3Ha [bIIVIOMHAN mpanbl. Y XoJ3€ JaciefaBaHHs
BhIByYaHa MaHSAIIEC JEKCIYHAW aa3iHKI 3 KYJIbTYPHBIM KaMIIaHCHTaM, aIliCaHbl
KJIachl KyJIbTypHa-MapKipaBaHBIX aJi31HAK, YCTAHOYJIEHBI acaOiBaciii plaiizallbli
KyJbTypHa-MapKipaBaHall JIEKCIKI ¥ 1TalbsSHCKIM KiHemarorpade, BBISYICHBI
criocaObI Mepakiaay KyJabTypHa-MapKipaBaHai JIEKCiKi.

IIpakThluHas 3HAYHACHb JjJacjelaBaHHA i BoOJacub NPbLIMSHEHHS.
BriHiki gacienaBaHHs MOTYIb OBIIb BBIKAPBICTaHBI ¥ KYpPCaBBIM 1 JBIIUIOMHBIM
nmpaekTaBaHHI ma crenpisibHaci 1-21 06 05 «Pamana-repmanckas (iTajibsHCKas)
dinanoris», y JEKIBIMHBIX KypcaX 1 Ha MPaKTBIYHBIX 3aHATKAaX JBICIBIILIIH
«Ilepaknmang y  MDKKYJIbTYpHal  KaMyHIKalpli  (iTaJbsHCKass  MOBa)»,
«MiKKyIbTypHAs KaMyHIKalblsl (iTaIbsSHCKas MOBa)», «MeTobIKa BBIKJIAJaHHS
3amMexHail (iTanbsHCKal) MOBBI», «ACHOYHBI 3aMeXHBI (ITadbSHCKas) MOBay,
«/Ipyras 3amexxHas (ITaabIHCKAs) MOBay.



SUMMARY

The thesis consists of 55 pages, 2 chapters, 31 sources, 1 application.

Key words: CULTURALLY LABELLED VOCABULARY, NON-
EQUIVALENT VOCABULARY, DUO-EQUIVALENT VOCABULARY,
MULTI-EQUIVALENT VOCABULARY, REALITIES, WAYS OF
TRANSLATION.

Object of research — vocabulary with a cultural component.

Subject of the research — ways of translating culturally labelled vocabulary
from Italian into Russian.

The purpose — identify the specificities of the expression of culturally
labelled vocabulary in Italian cinema.

Research methods: solid sampling method; quantitative data processing
techniques; text interpretation.

The results and its novelty. In the course of the research the notion of a
lexical unit with a cultural component was studied, the classes of culturally labelled
units were described, the peculiarities of the implementation of culturally labelled
vocabulary in the Italian cinematography were established, the ways of translation
of culturally labelled vocabulary were revealed.

Practical significance of the research and its sphere of application. The
results of the research can be used in course and diploma writing on the speciality
1-21 06 05 "Romance-Germanic (Italian) philology", in lecture courses and practical
classes of the disciplines "Translation in intercultural communication (ltalian)",
"Intercultural communication (Italian)”, "Methods of teaching foreign (Italian)
language”, "Basic foreign (Italian) language”, "Second foreign (Italian) language™.
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